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Ag utgifwer detta wa'rk utan
^Eorens samtycke: åtminstone har 
han sa bedt mig säja; ty da ser 
det för honom hederligare ut: Han 
hade först tänkt sielf aiöra förta­
let och deruti bruka det wanliga 

kringswepet/ at han intet hade gifwit deste tan­
kar t dagsliuset, sedan han dem blott för sin egen 
ro och nytta skull ffrifwit/ om han intet dertil 
af sina wanner blifwit öfwertalt; men sedermera 
har han betänkt sig / i fruktan at man intet skulle 
tro honom / och gifwit saken ofwanberörde färg: 
Han ar nu härom okunnig: Han undrar huru 
hans kommit L andras bänder . . .
jag / som upläggare/ swarar honom / at werlden 
rntet borde beröswas et sa härligt wärk. Der- 
med maste han nu / stackars man/ lata sig nöja. 
Hwad veäicÄtiomn angar/ sa wet han ännu intet/ 
hwtlket namn han ffall ditsättia: an tanker han 
pä det ena / an pa det andra: utkastet kan pasta 
sig / menar ham för alla lika wäl. Stor sak/ hu­
ru sandfardig tillämpningen är: det kommer in­
tet derpa an/ blott at vLäiLEouen lastar sin 
eems med beröm
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Htthögtuplysta förständ/nädige Herre,
(.hc makalöja oweldughet och Ehr oförlikne- 
Ä^ lmldhet mot alla wettenffapers dyrkare 

^ ^ kortlana tntet mindre, aa at jaadem dett^ 
mitt arbete upoffrar. Jag förmodar wäl, at den starka» 

l deste tankar, tärer förswara dem frän alla 
rllwllljares anfall; men B winna de dock sa mycket större
^EvddMiggan af en sädan Gynnares 
«ck ^lkeflag alt förfuart är bortstinmdt
sch förwilladt ftan sin gamla dygd , trohet och rede-^ 
llghet genom elacka efterdömen hos de höga, bwllka mäst 
synas ; sa kan det ock aldrig pä bättre Mli N

förnama wägbanare, när de glänHa i wisbet! 
^nhet och ädelhet. Bland fadane ma jag Miat Ena 

H^re, som lik et himmelsblost lyfen för de 
dodeltga genom Ehr fullkomlighet, Ehr opartiffa rätt-

radig-
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radighet, Ehrt hiältemod och tusende sällsynte dygder, fa 
at jäg förmodar, at detta landets jnwänare, nar de 
tastaom efterfölgden af Edra fotspar, lära äterwinna 
sin forna heder. Orsaken til denna mm förmodan är det 
myckna goda, som jag af EYr, Nådige Herre, ätniutit: 
jag har deraf intet annat kunnat, än för Ehr hysa en hiär- 
telig wördnad: j början, innan jag hade den ähran, at 
kanna Ehr, war jag, sanningen at säja , mycket litet 
mohn om Ehr person, jag fan ingenting märkwärdigt i 
Ehrtwäftnde , jag säg intet annat an wanliga och 
mycket almanna egeuffaper, fä at fast ingen kunde beffyk- 
la Ehr för uppenbar darffap och odugelighet, sä räknade 
jag Ehr dock för en Herre bland andra Herrar, blott til 
at fylla antalet, artig nog i fallffap, fredlig i Ehr äm- 
betöstol, Mig mot wänner och bekanta Lcc. och dermed 
war det alt; Men sen jag til min lycka af Ehr begynte 
röna walgerning pä walgerning, sä blefwo mig ögonen 
öpnade: jag säg dä hwad jag aldrig sedt förut. Uptag 
nu derföre til en ödmiuk arkänsta denna frukten af mina 
dryga arbetstimar och lät mig altid wara innefluten i Ehr 
höga gunst. Jag framhärdar med ouphörlig nit

Min nädigeMerres ochVefordrares

DsbsiL prvpersoter 
c«IÄu!^o meo 6, ZI,

-ödmiu^aste t''enare

^rnAnm Lerieric.
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^Il en ingång af detta förträffeliga wärk, som 
koftat mig sä otrolig möda / at jag pä sex 
mernar för tankar stull intet kommit ur min 
sang för än klockan half 9, ber jag,' at den 

benägne läsaren behagar taga sit förnuft fängit, det 
stadeliga kreaturet, som torde kanstie hindra mig i mit 
wackra upsät, och satta en fulkomlig tro til alt hwad 
jag säger, det stulle stiära mig in i hiärtat, om han stulle 
tänka fritt och an mer, om han stulle tala mot sädan 
Lärdom, sädan öfwertygelse och sädane lius som mina. 
han kan wara nögd med min trswärdighet ocks besinna, 
at jag är en man , som har en oförliknelig insikt i alla 
mörka saker, jag.berömer mig aldrig sielf : dertil har 
jag alt för mycken ärbarhet och förstånd; men jag har 
wal dem, som giörat i mit ställe: jag stulle intet fram­
föra mänga prof af sädane wälförtiente loford , förän 
den benägne läsaren stulle fla sig för sit bröst och säya:

O mmium felix, o terc^ue guatergue beatus 
^.rn§rim!u8 6er8erlcs - "1

Til exempel, den widtberömde Herr llarbariges stref 
mig intet längesedan desta orden til, som af Lastan aro 
förswenstade:
- Du lius af karlewagn, du Loreslsta Mrna,
- Du lyser Nordens natt och glansen af din hiarna 
-- ar liksom js pä bärg . .. .
Herr vomiernetter^ en man, som staffak stg en vfMW 
Lig myndighet med sina stolta ord, härunder et glas rviu 
giort öfwer mig denna vers, hwilken han stickade mig fä 
snart han waknade frän sin middags-sömtn

Du groster kbrebi sohn, du?M38-he!ld in Norden, 
Der alten zeiten Licht, der neuen zeittn M,
Durch mich begrststt dlch nun in wenig zcilen hier 

, DerklnäuL, derl?ärm5§K der äguurMn-oxäen.....
Jtt



I etEngelstt breffrän OrubstreettilHr. ?3kri§e, en myc­
ket 8tät8-klok handtwärkare, ser jag denna menil gen bland 
andra tit min hiärtans fägnad:
. . 0ur 6ear kerserk, rbe mirror 6c Ko^er of
Micon> is 3t xrefent inöeniM^ in tbebigbett äe§tee of 
eruclition...

Och Herr V'äl3 kloäe, som jag wäl ma kalla den hurti­
gaste af alla mina wänner, har i en poöme latit denna 
versen inflyta/ hwarmed han ingen annan kan ha ment 
än mig :

Lkloi, sublime Esprit, gui äe f3Ntiquite 
83'N tirer les riöe3nx, la §ranc!e renommee 
V3 br3ver Is8 §e3Nt8 .....

^ag mäfte oförgripettgen bekänna, at jag, förutan de 
drukelige Lurop-eiste språken, äger Or^stan och ^Ltinen 
som mit modersmål och kan således, Utan stryt, intet 
annat rvara än lärd : jag förstår klebraista, t ergsta, 
Hr3biska, Drista, Loptiffa, Inrista, 8el3V0nista och an­
da til Nottentotista och Lglicutiffa, sa at om jag warit 
tilstäds i den L3b/Ioniffa förbistringen, sa hade jag för 
mit goda hiärta stull säkert blifwit hes och söndersliten 
som en almän tolk och mellanlöpare. - - Men med alt 
detta wil jag intet stryta: Den milda naturen har be- 
qäfwat mig med detta pundet : det är intet mit eget: 
jag är likwal en swag mennistia: jag är ingen ängel - der- 
före säger jag altid til boksynt folk, som berömer mig, 
och til hugprydeliga Mannaämnen, som komma i sin ö - 
miuka wälmening och willa pryda sina wackra arbeten 
med mit namn pa andra blodet, den bekanta verien:

karcite, kieriäes, nobis 36fcr!bere Isucies: 
l^3us virtutis opus, nos mala multa premunt.

Det är efter min öfwersättning, som jag förmodar är öfl- 
wermottan god:

Pasi



Pasi man pä, I lärdoms fäntor, 
at af Loford giemigdel:

Loford aro Dygdens räntor, 
och jag har dock mänga fel.

Ag ^"bewaltankL lata fättia min bild näst efter tiiulblä-- 
- ^^^,^ärda märk; men som jag tmisiat om koppar- 

stlckrnngen sa mäl kunde giöras här inrikes som utrikes, sä 
^utet wagat, medan jag ingen ting sa ogerna 

Aulle se, jom om mlt ansikte deruti pä nagot satt wan- 
stältes: Efterwerlden lar rväl anda kunna föreställa sia, 
huru jag sedt ut, när hon läser mina skrifter. Ätmin- 
ftone kan jag mbilla mig bäde ögon och näsor af Xeno- 
x>Uoli, plato, ^N8t0te!e8) 8eneL3 och alla sädane ålder­
dom enskius, fast jag dem aldrig fedt: den, tycks mig, skulle 
ha-n liten hiärna, som intet Huude se t sin mbillZng, at 

bast ffarpa ögon, krokug näsa och grätt 
ff,W' ii ^ksrlcoti-o hm gamle hast längt och inagert 

har, kort fliägg och reflig wäxt, atOIok 
Skotkonung want liten och gulhärad och at Drotnina

SochWM
. Här fattas något 
. artigt, fom jag hade .
. arnat införa : men .
. jag har glömt det sä .
, skiändeligen, hwilket .
^ högeligen förtryter ^
. mig.

^ " _ En påminnelse will jag gie den gunstiae 
läsaren förän han widare gar in i detta härliga wark: 
När han finner haruti något mörkt och otydeligt, sa be- 

tw, at derunder är nagon stor och hög- 
^^/A !ak förborgad, en pärla i skalet, som jag intet 
welat lägga sa oppen och som bara jag och mina wänner,

B denna
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denna tidens tcknetydare, begripa: för det folket är in- 
tet godt ar dra strä: de se rn man i pannan hwad han 
menar i hiärtat, och fä de nägca ord pä et papper, när 
de luta sina hufwuden tilsammans öfwer et smalt bord, 
sa weta de hwad hwar boksta betyder: En härlig konst 
den carLÄerkonsten och den b^eroAl^pbiffa wisheren! 
L§/ptiern6 woro de första, som röyde denna hemlighe­
ten och som inwiklade och upletade hela wettenstapcr i 
nagra ftrek: dcrlfrän bar konsten sedermera utspridt sig 
til nagra af wära c^lls-hus, wara hemliga Tobaks- 
cäbmetter och wära samgwämsdomare: desta stora be­
grep kunna med säkerhet döma, innan de ha ransakat; 
ty de se strax hwad et anseende» en liknelse, en möyelig- 
het wrl jaya och de första halfqwädna wisor ......
Elliest kan iag berätta den benägna läsaren, at jag i det­
ta wärk brukar all försiktighet: här regerar en diup ef­
tertänka , som wäl kan synas, i den minsta rad, och 
min warsamhet utfliter wid hela detta arbete intet mer 
än en enda penna, sa lindrigt och löst löper hon pä pap­
peret; ty jag är sa rädd för de förffräckeliga cringuer, 
hwarpä denNa tiden är sa fruktbar, at jag ryser, när jag 
tänker derpä: det är likwäl grufweligt, när man besin­
nar, huru all en stackars menniffias ähra, för hwilken 
hon sig sa länge mödat, kan genom en liten lapp, som lö­
per i tysthet frän hand til hand, i ewärdeliga tider kull­
kastas .... ney bättre har jag aktat mig - jag känner
styrkan af sädane dwärgar: jag har intet lämnat dem 
minsta hugg pa rnin wälgrundade heder i deste förträffe- 
liga tankar..

Nu, at komma närmare in i saken, sa är detta Fynd 
giort för nagra ähr sedan intet längt härifrän wid en myc­
ket bekant gärd: det är af koppar och til anseende sadant 
som denna ritning utwisar. dW. Den wise kormotersä­
ger wäl, at detta Fynd flatt ba waritwista tider i dags-

liuset







lmstt och äter wrfia tider förborgadt: at det under wista 
regementen ffall ha warit begrafwit; men defi emellan r 
bruk: at det t nägra ahr warit gtömt pä första hundrade 
ahratalet, sen pä det stunde, sen pä det nionde, sen nä­
gra gånger borra och framme pä det fiortonde och t bör­
jan af det femtonde, fen t början af det fextonde, fen frän 
8o- talet ttl iyiy .... . . men jag lämnar altsadant 
och haller rmg endast wid fagon om detz upfinnande och 
sen wid dest uttydmng. ^
.... Det hände stgen gäng wid ofwanbemelte gärd, at 
en liten menlös fiicka gick ut en afton, at söka efter er 
Lortkomit kam: rätt som hon gick i ffogen, fick hon ft 
et stycke iftän sig liksom en lampa brinna ; men ju när­
mare hon kom dit, ju mer förfwan elden och när hon koin 
fram pä stället , fä säg hon ingenting: Sedan hon strax 
derpä funnit fit lam , kom hon hem til fin matmor och 
berättade hwad hon fedt; ah, fade gumman, det är in^ 
tet nytt: det fe wi hwar afton wista ährstider: der är 
en drake, fom ligger pä en ffatt: min man har aldrig 
welat tro mig: nu ffall han fä se det stelf .... brin­
ner der an? . . ja . . . kom, min gubbe, fä ffall du 
fä fe draken.. lappri, fade gubben , det är llkfä mycket en 
drakesom jag... men hwadhände?finna afton stuknade gub­
ben och dog.... huru kunde jag walutwidga mma mogna 
tankar öfwer etfadanr järtekn sch beffrifwa drakars art,som 
somi gamla tider giftpil fä mycken upmärckfambet här i nor­
den -huru de angripit stora Skiep,huru de upstukit lefwande 
menniffisr, huru de legat omkring jungfruburar och wak- 
tat fröknar, huru de blifwit drapne af tapra kämpar, 
fom 8igurä ^ §<e: Kcc: jag
kunde ock kanffie bewifa, at gubben til aftventyrs fädt 
sin banesot af denna krake; men jag wil äterkomma til 
gumman igen, fom nu war änka : Hon förgde stn man 
af alt hiärta och war destutan i et sädant tMänd, fom

B r bchöf-



behöfde hiälp: En dag sade hon til sin trogne dräng Pelle: 
bör, mm Son, gack ut i morgen i lysningen dit som du 
wet, at draken syns omqwällarne, och graf i jorden tils du 
finner nägot: det flär mig aldrig felt, at der ju ligger en statt 
förborgad: men. . . tyst som muren ... tala aldrig 
et ord: nämner du en anda , sä är hela märket stiämt: 
jag har warit der fyra märnar, jag och doter min, pä 
fastande maga i min Salig mans tid, men fåfängt: 
wi ha intet kommit ofi ihog: det har warit som förtrol- 
ladt för ofi,atwi intet kunnat Liga.. .Pelle gick astad ef­
ter befallning och rörde icke en gäng läpyarne utan med en 
tobakspipa: han grof der han tyckte likast war och hade 
knapt hindt halfannan aln i jorden föran han rakade pä 
denna ålderdomens klenod : jo, wifte jag icke det, sade 
Pelle; men dä hölt han redan i detta kostbara fynd med 
twä finger, at det intet kunde förswinna, fastän han ta­
lade; men imedlertid päftär änkan, at han Hade fädt 
mycket mer, om han intet sagt de orden. Fyndet blef 
Krakt til gärden och kastat i en wrä som en ting af ringa 
wärde: ju dyrare saker, ju mer trampas de under föt- 
terne afoförftändigt folk; men som ödet altid har om- 
wärdnad om de ting, som mcnniffior intet förstä sig pä; 
sä blef ock jag i detta mäl brukad som et synnerligt wark- 
tyg til sä mänga tusende dödeligas uplysning: jag kom til 
att lycka resandes och fick se denna klenoden ofwanpä ct 
stäp: jag frägade, hwarifrän man fädt honom: man sa­
de mig, huru alt war tilgangit och at man ansäg denna 
saken för en gammal sönderbruten kopparkittel; wid det 
ordet kunde jag intet annat än le och förundra mig öfwer 
mennistiors förblindelser: huru swaga kreatur, när 
de intet uplvsas l tänk, om cn och annan intetworo under­
stundom, som gufwo det almanna wifia begrep och in­
billningar om sirkerne, huru här dä stullegä til? man 
stulle famla efter simningen L et dunkelt stim af det na­
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turliqa linset, som sa strackeligen ar förmörkatman 
skulle tro sina ögon, fom likwäl sä myctet bedraga sig, 
och mena, at dct man hade i händerne, woro warkeligen 
sävant som det syns ....

. Här har su-Aoren ffrifwit 
. sa illa, at uplaggaren 
. intet kan läsat: stada, at 
- de lärda ffu ha det felet.

Jag fick denna dyrbara skatten af ankan fa godt fom 
för intet; ty hon hade, stackar, intet större förstånd, an 
at hon höll honom för en lemning af en Kopparkittel: 
Hon war at ursäkta: En enfaldig qwinna har intet lärt 
at anse fakerne annorledes, an de fliönias för ögonen; 
men at gamla mogna begrep af mankönet falla i famma 
sivaghet och förftvara famma mening, det kan mg intet 
förläta: jag tilftar, at en rättmätig galla sprider sig ut 
i alla mina lemmar wid ähörandet af detta folkets skräl, 
och det ar denna min ifwer, fom det almänna nu har at 
tacka för deste förtraffelige tankar. Wi ha en och an­
nan fornälstare och lärd ibland ost, fom intet dnstar sig 
säja et ord mer än han tror sig wara aldeles säker om; 
men fadane beklagar jag af alt hiarta: de willa mara 
sa wiste, sä öfwertygade, innan de tro en ting, och de 
willa ha sä grundade bewis til hwarendaste menings at 
de förr aldeles tiga som stockar, an de töras pasta naaot 
som syns twifwelaktigt för det almännas ögon. Ack, 
stvaga och tränga hiärnarl de äro intet födde til lyckeliga grst- 
ningar... ney, tacka will jag mig: jag upfyllcr med mit ge­
nomträngande wett och omdöme alt hwad som fattas i sä­
kerhet och bewis, och den, fom dä säyer mig emot, den haller 
jaa afhiärtans grund för m stympare, en usling, en skam- 
släck för hela sin släkt, jag will ingen pätwinga minmening: 
det lär wäl dm gunstige läsaren finna; men jag ber ho­

nom



«om allenast ha den godheten tör mig och tro, at den är 
en bedragare och långt frän ahrligheten, som intet me­
nar som jag. . .jag har et sä redeligt hiärta för det als ^ ^ EE för deg bästa och bär sädan kär-
lek för deg urgamla heder, at ingen deruti kan öfweraä 
Mg: huru ar det da möjeligt, at den kan mena land 
och rike wäl eller, kort sagt, waraährlig, som intet giör et 
mchmtgl allamrnatankar? omöjeligastiker. Tilexemxo!: 
, tror fullt och fast, at detta fyndet är en
liten Kopparklttcl: hans ssiäl är, at det ser just sä ut 
som en Kopparktttel, at en blind kan kanna derpä at det 
sa ar, och at det rntet kan wara annat, medan en «ä til-
E brukelig. . . men hans
ffial woro latt kullkastade, oni iag wille giöra mig mö- 
da - ^ -.tokugt bewts.' det är en Kopparktttel för det, 
at det ar en Kopparktttel ... sä ssal jaa dä just trs 
mma ogon och händer ? ssall jag intet snarare tro en uv- 
lyst memng, en hurtig wilja och de lius jag uptänder 
nng r forna hafder och nya rön . . . men lät ost qä 
narmare pä kärnan: man känner tväl ^lcelle8: man wet 
wal hwem han omgas med och hwem han häller sig ttl - 
nolditur ex loens: sallssapet röster honom : han ar in­
tet sa ren l närwarande omständigheter.... destutan 
we man wal, at han har warit fördiupad i gM och 
bE ^N/au ar ock rntet okunnig om det talet, som 
gadt öfwer hela staden om honomoch . .. med 
^ ^rd - rar den bessiedelige läsaren, til at intet 
omgas med en sä /wart karl som ^eelle8. *

kbNLretbuL pastär med stimma ssiäl som
^ et kärit af koppar: af koppar nekar jag intet 

at det är^; men at det warit et käril, nekar jaa r Masta 
°n förnuftig m-nntffia kmmattn 

drake, et sa dyrlegt och owanligt diur, ssulle ligga och bewa- 
rg en trng af fa rmga warde som et Koppar-karil? ...

destutaiH



Desiutan, när jag, som har sädau insikt i sakcrne, är af 
en hel annan tanka, sä kan ?Ml3rechu3 intet annat wa- 
ra än en liugare . . . Himmelen wet med hwad ratt 
han för en tid sen wan sin xrocek . . . han giör sig 
ffrackelig högnödig hos höga wederbörande, och man 
wet, at han hustru är full af fawaller. Men ingenting 
fimyter mig sä högt som at pkoLwn förftvarar lamn.a 
mening:

kKoLion har warit berömd för mycke förstånd och 
ährlighet; mennutilftär jag, at jag förlorat för honom 
all wänffap och tycke. Sa ombytelige äro mennistior: 

anan wet rattnu intet hwem man stall lita pä: den man 
aldramäst tror wara ährlig och bestiedelig, den kan snm 
rast kasta om, som kllociou nu giort i detta mal. In- 
billad dygd! aldrig stall jag nu mer tro den som syns sä 
ren. Jag kan nu intet st klloclon utan rysning och för­
akt och jag gier honom altid en liten mms öftvep axlen, 
när jag gar honom förbi.

Dm benägne läsaren lärer nu således, medlen billig 
leda M detta folkets meningar, wanra pä mit omdöme 
om detta fynd: jag lär knapt behöstva sätta tre bokstaft 
war pä papperet, föran han ser hwad det ar r det är sa 
handgnpeM, at den dumaste knekt derom flulle kunna 
öfwertygas .. Let ar .... . men jag ber an en gäng 
den gunstige läsaren, at han behagar wara af min me­
ning ..... det ar en Hiälm. Sädane Hiälmar 
burs wara gamla förfäder pä hufwuden i fält och barde- 
lekar- Det kan intet annat wara, än en hiälm, det stins 
rväl pa den em sidans öpmng, der ansiktet smit, och af
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ringen, som sitter L nacken, kan man se hurn wigt de for­
na kampar upknutit sina har. . . .

»

Ack, jag wet intet hwad glänsande höghet jag heller ha-r 
de welat haft, an at giöra en sa lyckelig mtydning! dm 
beffedelige lasaren lärer wäl häraf finna mm styrka i dy­
lika saker . . . jag kommer intet ut med alt pä en gäng: 
jag har ätffilliga härliga wark under händer, som redan 
sucka efter prafien och dagsliustt. Til ex.

Tankar öfwer de gamlas arm-smiden, rm- 
gar^och hwarrehanda dyrgripar, m foiio, med myc­
ket larda anmärkningar, längt fieca, än sielfwa texcem der-- 
utt bewiser jag,at de gamla salde bort sina armringar och 
kopte sig kläder och fsda, nar de ingenting wunnit pa 
sina härfärder. ^ ^

Afwun-



Afwundens Mor!» pa 700. Nhr Maka, 
i ir. tomer: Et wärk, som kostat mig otroligt arbete, 
besynnerligen i de stdsta tomerne.

Förflaa pä en outöselig ffattkammar i wart 
k. Fädernesland: hämtadtdels ur ålderdomens, dels 
ur denna nya tidens inrättningar. Denna boken blir hel

liten.

Berättelse om 8: ^mbor§3 järtekn, som förkle­
nar , at läsas. Deruti ser man underwärk, huru blin­
da fadt sin syn, döfwa sin hörsel och dumt Folk förständ 
i de angelägnaste jysilor pä nägra weckor.

Dtt iloreranäe SWMge fM 1420 ttl IZ20.

Starkotter Aludrängs Saga, som jag pa det 
wänligaste anförtror i war kära efterwärldz hander: hon 
innehåller konsten til at wara wid godt mod, fastän man 
är fattig och sitter ondt.

Saaobrott om Stvrbiörn den Starka, som 
iaa uttolkat ur willrunor, hwilka ingen kan läsa merag 
iaa och den lärde LeäMiomus .... han är nu dod ochaq ä?den enda.............men det w°r° för widlyftigt,
at uxräkna dem alla: alt nog, at jag berättar af hwa» 
art de öro. Jag tackar redan alla mina k- landzmän 
stan den högsta til den lägsta för den godheten de behag» 
ivisa desta mina wärk, när det cngang kommer sa wida,
at de fa läsa dem............ - - - dock, ,ag maste ater-
rvLnda til mitt synd igen: tet starkaste ffiäl man har



emot denna hiälmen är desi storlek: man säger, ett en 
mennistia, som burtt en sadan hufwudbona, stal åtmin­
stone ha warit 7 alnar läng: men jag ber mina mot­
ståndare besinna, at det folk, som nu lefwer, stulle 
synas som sina dwärgar emot wära gamla förfäder, om 
de stulle stiga up. Har i norlanden ha tilförne bodt re­
sår och somr half- resar, säger lervara- saga p. 1. men 
de smä bytingarne i den tiden räknade för en särdeles 
lycka, at bli jättarnas swarföräldrar: jättarne gifte 
ock til dem sina dötrar, sä at allehanda folk blanda­
des tilsamman : deraf äro wi blefne sä smä . . . . . 
j de äldste tider woro jättar intet sällsynte: de woro 
en tid fä mänga, at jorden syntes dem för liten: de 
rnlle högre up, som min favorit Ovickus d§alc> säger:

- MeKalle fe runt regnum cDlelle Aigances :
- Himlen säjs wara stormad utaf förskräcklige jättar.

M desie d§alomste jättar ha bodt här i norden, arnar 
jag i et jarstilt wark bewisa. Betraktom allenast, jag 
ber, at Kung äiZurö af Hunaland war sä hög, at när han 
gick i en blommande räg- äcker, sä räckte icke et ax up 
til doppston af hans warja: derom intyga wära sago- 
flocker och afGötriks saga sinne wi storleken af den faseliae 
Grimer,hwilken i<:RolfGötrikson siog i hial med swärdet 
Nisanöt. .... ar det dä underligt, at denna wär hialm 
är sä stor? . . . .

. Här fetas Nagot, som jag 
. afmirrwanliga försiktighet 
« imer törs införa.

Hyrn



F>uru Hiälmar brukades af tvära fäder widallatilfällen 
bädcftedeliaaech ofredeliga: LrMdilöerLLKZ^uar Bon­
des hustru j satt i brudebänk med htälm och brycha sä- 
a r Mmuös saga, och när kämpar iviste sin stolthet, sa 
worodehialmprydde, som lasts i Rimkrönikan p. 6r.

- thera hiälmar glimade ok thera swärd : 
jak tror the foro L Nysta färd ...

Men hwem det nu tvarit af de gamle kämpar , som den­
na hiälmen tilhört, det kan tntet säjas utan en owanlig 
förfarenhet i ålderdomens mörker. Hwar och en utom 
mig stulle bär ftadna i twifwelsmäl. Här pröfwas nu, 
hwartil min wettenffap duger .. . jag trotzar alla 8axo-
ner, ^itfelätär, LurLer, Vormier och kermgsckwl-
äar i hela werlden, at uptacka en sädan sak med sadanöf- 
wertygelse som jag...... .

ahr 500, somI Upsala regerade en ^ . . ..
hette ^äii8 Ottarson» en stor stamfader förHnglingar, 
Härfagrar och alla de ypperste siäkter här i norden. Han 
hade den olyckan, at han intet war sadelfast, utan tumlade 
af en yr häst och fick deraf sin banesot. Hans drotning 
het , en Utwa-ld fliönhet: hennes föräldrar woro 
K. Helge Halfdanson af Ledrom i Dannemark och Alof 
RolfKarlsone Doter i Halland: bäst. de bygde sit hw- 
nelag ihop, blef hon bortrofwad af något troll eller iät- 
te, som den tiden altid antastade wackra fruentimmer. 
iag will henne för ingenting pä sin döda mull beskylla; 
men hemma hos sin fader fick hen en son, som kallades 
Rolf Krake, en Printz af stora naturs gäfwon han på­
stod, at han ägde rätt til Upsala-rike, och wille det a- 
tettaga med wäpnad hand: men i det stället fädde han 
Mw pä Fyriswall, som sagan fäger, det ar, at han
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mot Upsala - Kungen miste mänga rassa kämpar, 
som pä wahlplatzen lämnade gyllene hiälmar, ar in­

bringar , ännespan och rika hattläder, hwilka sedan 
pläckwis upfunnos i jorden sch ha sedermera efter omstan- 
digheterne btifwit annorstäds nedgrafne .......
bland desia Rolf Krakes kämpar war nu den, som bu­
rit denna hiälmen: . . mängen lärcr wäl härwid dri­
sta stg säja, at jag pratar i wädret och utan wisihet; 
men jag swarar, at den sädant talar emot mig, han 
wisar mycke litet förstånd och liten ährlighet mot sitfä- 
derneslandz heder . .. deremot är jag sä billig, at jag 
hedrar den, hwem han wara mä, utan anseende til per­
sonen, somj häller med mig: en gemen
person, stiger man, i förnäma wilkor, en man, som of­
ta latit kiöpa sig, som rättar sit samwete efter wäderle- 
ken rc.: är likwäl sä läraktig och wälwillig, at han gil­
lar min mening och äfwen förfäktar henne; derföre kan 
jag intet annat, än älfla och ähra honom . .. lyckelig 
den, som sä kan äterwinna sit förlorade rykte! jag ärnar 
NU skrifwa en stolt xane§xricu8 öfwer Herr ^lepholloph)r- 
les och förlikna honom, til hans ewärdeliga heder, med 
et par stora gudar och en hel hop afde smärre... men jag 
gär förlängt ifrän mit ämne: den gunstige läsa ren behagade 
ursäkta, at jag stundom leder honom i det ena rummet af 
min mogenhet, stundom idet andra: hanffulle elieft intet 
kunna fa se dem alla, hwilket ffulle bedröfwa mig ....
Kämpen, som bar denna märkwärdiga hiälmen, hette Bs 
den digre; han war Wisäte Jarls son afBornholm och en 
doterson af K. Halogepä Halogaland, soinwar af Jätte­
släkt : han hade ock stort at päbrä L anseende til sin fru 
Mormoder; ty han war en doter af Grim i Grimsgärd, 
K: Alf hen gamlas sivager i Bohuslän, dä förtiden Alf-
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hem, en Herre af faslig storlek. .. . - »kan 
nu säja emot sadane sanningar? ack, huru wäl det woro 
för det allmänna bästa och folkets samma-nlesnad, om 
lyckeliga gitzningar kommo ibland ost mer r bruk, om 
man intet woro sä rädd st>r at de ma pa en hals liknelse, 
innan man just sa noga har ransakat, och om man alnd 
wille tro en myndig man pä dest minsta tycke, utanstiär- 
städande ..... da tror jag landet stulle ma wal. 
Gamla Rim-Krönikan har wäl sin enfaldiga menmg x. »3. 
och säjer Gud hafwa sä stapat Sweanke,

at wille Swenffe hwarannantro wara, 
the torffte för utländstom aldrig fara, 
ock at them thermed nögde, 
som GUd them Lilfögde, 
ock bewisa hwarandrom tro ock ähra,
Äh, huru sälle mätte the wara: 
jak hafwer i mange böcker lett
ok ofta sielf med ögon sedt,
tha finder jak badeförr ok nu 
Afwund och giki, badarr tu, 
hafwa Swerike fördärfwat swa margelund 
ok qwällja thet än alla stund.

Men jaa aär diupare in i saken och päftär, at riket stulle 
komma til sit högsta öde, om man bara aldeles wille bort­
lägga den onödiga eftertankan i allting och halla det stade- 
liaa förnuftet i twäng och dwala, hwarom iag redan på­
mint i början af detta förträffeliga wärk. jag stmer med 
det bekanta ordspräketr

IVlunäuL



Nun6u? viilr 6ecipi, 
er§c> äecipisrur.

Ester falska lius behagas.
Lät dä werlden fritt bedragas.
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